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Meeting'Yehu 
 
Change(of(the(Gua rd(3 

 
Elisha sends to anoint Yehu (9:1-10) 
 

 רמֶאֹיּוַ ;םיאִיבִנְּהַ ינֵבְּמִ דחַאַלְ ,ארָקָ ,איבִנָּהַ ,עשָׁילִאֱוֶ  א
 תֹמרָ ,ךְלֵוְ ,ךָדֶיָבְּ הזֶּהַ ןמֶשֶּׁהַ ךְפַּ חקַוְ ,ךָינֶתְמָ רגֹחֲ וֹל
 .דעָלְגִּ

1 And Elisha the prophet called one of the sons of the prophets, and 
said unto him: 'Gird up thy loins, and take this vial of oil in thy hand, 
and go to Ramoth-gilead. 

 ,ישִׁמְנִ-ןבֶּ טפָשָׁוֹהיְ-ןבֶ אוּהיֵ םשָׁ-האֵרְוּ ;המָּשָּׁ-תָאבָוּ  ב
 .רדֶחָבְּ רדֶחֶ ,וֹתאֹ תָאיבֵהֵוְ ,ויחָאֶ ךְוֹתּמִ וֹתֹמקֵהֲוַ תָאבָוּ

2 And when thou comest thither, look out there Jehu the son of 
Jehoshaphat the son of Nimshi, and go in, and make him arise up 
from among his brethren, and carry him to an inner chamber. 

-הכֹּ תָּרְמַאָוְ ,וֹשׁאֹר-לעַ תָּקְצַיָוְ ,ןמֶשֶּׁהַ-ךְפַ תָּחְקַלָוְ  ג
 תלֶדֶּהַ תָּחְתַפָוּ ;לאֵרָשְׂיִ-לאֶ ךְלֶמֶלְ ךָיתִּחְשַׁמְ ,הוָהיְ רמַאָ
 .הכֶּחַתְ אֹלוְ ,התָּסְנַוְ

3 Then take the vial of oil, and pour it on his head, and say: Thus saith 
the LORD: I have anointed thee king over Israel. Then open the door, 
and flee, and tarry not.' 

 So the young man, even the young man the prophet, went to 4 .דעָלְגִּ תֹמרָ ,איבִנָּהַ רעַנַּהַ רעַנַּהַ ךְלֶיֵּוַ  ד
Ramoth-gilead. 

 ךָילֶאֵ ילִ רבָדָּ ,רמֶאֹיּוַ ,םיבִשְֹׁי ליִחַהַ ירֵשָׂ הנֵּהִוְ ,אבֹיָּוַ  ה
 .רשָּׂהַ ךָילֶאֵ רמֶאֹיּוַ ,וּנלָּכֻּמִ ימִ-לאֶ אוּהיֵ רמֶאֹיּוַ ;רשָּׂהַ

5 And when he came, behold, the captains of the host were sitting; 
and he said: 'I have an errand to thee, O captain.' And Jehu said: 'Unto 
which of us all?' And he said: 'To thee, O captain.' 

 ,וֹל רמֶאֹיּוַ ;וֹשׁאֹר-לאֶ ןמֶשֶּׁהַ קֹציִּוַ ,התָיְבַּהַ אבֹיָּוַ םקָיָּוַ  ו
 םעַ-לאֶ ךְלֶמֶלְ ךָיתִּחְשַׁמְ ,לאֵרָשְׂיִ יהֵלֹאֱ הוָהיְ רמַאָ-הכֹּ
 .לאֵרָשְׂיִ-לאֶ ,הוָהיְ

6 And he arose, and went into the house; and he poured the oil on his 
head, and said unto him: 'Thus saith the LORD, the God of Israel: I 
have anointed thee king over the people of the LORD, even over 
Israel. 
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 ידַבָעֲ ימֵדְּ יתִּמְקַּנִוְ ;ךָינֶֹדאֲ ,באָחְאַ תיבֵּ-תאֶ--התָיכִּהִוְ  ז
 .לבֶזָיאִ דיַּמִ--הוָהיְ ידֵבְעַ-לכָּ ימֵדְוּ ,םיאִיבִנְּהַ

7 And thou shalt smite the house of Ahab thy master, that I may 
avenge the blood of My servants the prophets, and the blood of all the 
servants of the LORD, at the hand of Jezebel. 

 ןיתִּשְׁמַ באָחְאַלְ יתִּרַכְהִוְ ;באָחְאַ תיבֵּ-לכָּ ,דבַאָוְ  ח
 .לאֵרָשְׂיִבְּ בוּזעָוְ רוּצעָוְ ,ריקִבְּ

8 For the whole house of Ahab shall perish; and I will cut off from 
Ahab every man-child, and him that is shut up and him that is left at 
large in Israel. 

 ,תיבֵכְוּ ,טבָנְ-ןבֶּ םעָבְרָיָ תיבֵכְּ ,באָחְאַ תיבֵּ-תאֶ יתִּתַנָוְ  ט
 .היָּחִאֲ-ןבֶ אשָׁעְבַּ

9 And I will make the house of Ahab like the house of Jeroboam the 
son of Nebat, and like the house of Baasa the son of Ahijah. 

 ןיאֵוְ--לאעֶרְזְיִ קלֶחֵבְּ ,םיבִלָכְּהַ וּלכְאֹי לבֶזֶיאִ-תאֶוְ  י
 .סנֹיָּוַ ,תלֶדֶּהַ חתַּפְיִּוַ ;רבֵקֹ

10 And the dogs shall eat Jezebel in the portion of Jezreel, and there 
shall be none to bury her.' And he opened the door, and fled. 

Why didn’t Elisha go himself? 
1. Chida 9:1 

 שיא ינפל ענכנש ןעי יכ שריפש ימ שי ומצע אוה ךלה אלש המו .היה יתימא ןב הנוי יכ ל"זר ורמא .םיאיבנה ינבמ דחאל
 ילו .ומצע ידי לע אלו וחולש די לע היהיש הז דובכ ול קלח ןכל ודגנ רביד רשא לע לצנהל וילגר לע ותיב דע ךליו םיהלאה
 לע היה ןכל סנה לע ןיכמוס ןיאד ושיגרי אלשו דוסבו םלעהב רבדה היה יכ וחולש די לע היהש םעטהש רשפאד הארנ לדה
 :ךלוהו שרפמדכ תוזירזה לע דאמ והויצו ורענ ידי
 

2. Malbim 9:1 
 חשמת טפש ןב עשילא תאו לארשי לע ךלמל אוהי תאו םרא לע ךלמל לאזח תא תחשמו ךל והילאל רמא 'ה הנה ,עשילאו
 לא הויצ ,ונב ימיב האיבהל ופא 'ה ךיראה באחא לע הרזגנש הרזגהש ןעיו ,ותוקלתסה ינפל חשמ עשילא תאו ,ךיתחת איבנל
 אוהש םגהש ,וילא הלאה םירבדה ינש רסמיש ,ילא ךחורב םינש יפ אנ יהיו רמא הז לע ,)ו''ט ט''י( ל''נכ הז השעיש עשילא
 דחא חלשש רפס ,םרא לע לאזח תא חשמש םדוקה ןמיסב רפסש רחאו ,'ה ידבעו םיאיבנה ימד תמקנ םוקנל הצר תוינערופ
 אוהי תא חושמל ,הכרבל םנורכז ונימכח תלבקל יתמא ןב הנוי אוהו םיאיבנה ינבמ

 
Who was the messenger? 

3. Rashi 9:1 
 .הָיהָ יתַּמִאֲ ןבֶּ הָנוֹי .םיאִיבִנְּהַ ינֵבְּמִ דחַאַלְ

Believing the Navi (9:11-13) 
 וֹל רמֶאֹיּוַ ,וינָֹדאֲ ידֵבְעַ-לאֶ אצָיָ ,אוּהיֵוְ  אי
 רמֶאֹיּוַ ;ךָילֶאֵ הזֶּהַ עגָּשֻׁמְהַ-אבָּ עַוּדּמַ ,םוֹלשָׁהֲ
 .וֹחישִׂ-תאֶוְ שׁיאִהָ-תאֶ םתֶּעְדַיְ םתֶּאַ ,םהֶילֵאֲ

11 Then Jehu came forth to the servants of his lord; and one said 
unto him: 'Is all well? wherefore came this mad fellow to thee?' 
And he said unto them: 'Ye know the man and what his talk was.' 

 תאֹזכָּ ,רמֶאֹיּוַ ;וּנלָ אנָ-דגֶּהַ ,רקֶשֶׁ וּרמְאֹיּוַ  בי
 ,הוָהיְ רמַאָ הכֹּ ,רֹמאלֵ ילַאֵ רמַאָ תאֹזכָוְ
 .לאֵרָשְׂיִ-לאֶ ךְלֶמֶלְ ךָיתִּחְשַׁמְ

12 And they said: 'It is false; tell us now.' And he said: 'Thus and 
thus spoke he to me, saying: Thus saith the LORD: I have anointed 
thee king over Israel.' 

 ,ויתָּחְתַ וּמישִׂיָּוַ ,וֹדגְבִּ שׁיאִ וּחקְיִּוַ ,וּרהֲמַיְוַ  גי
 ,וּרמְאֹיּוַ ,רפָוֹשּׁבַּ ,וּעקְתְיִּוַ ;תוֹלעֲמַּהַ םרֶגֶּ-לאֶ
 .אוּהיֵ ךְלַמָ

13 Then they hastened, and took every man his garment, and put 
it under him on the top of the stairs, and blew the horn, saying: 
'Jehu is king.' 

 
Why did he not believe him? 
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4. Ralbag 9:11 

 יכ וירבד לע רוקחל םכל ןיא הזלו שממ םהב ןיאש וירבד תאו שיאה תא םיריכמ םתא ל''ר .וחיש תאו שיאה תא םתעדי םתא
 :שרוש ול 'יהיש רבד רמא אל

 
Did they believe him or not? 

5. Malbim 9:13 

 תרעה היה עגושמ םשב הלחת ותוא וארקש םגה ,ותוא וכילמהו איבנה רבדל ועמש םלוכש 'ה תחגשהמ היה הנהו ורהמיו
 : רבדה לע םיכסהל םבלב םיהלא

 

Killing the Kings (9:14-28) 
 ;םרָוֹי-לאֶ--ישִׁמְנִ-ןבֶּ טפָשָׁוֹהיְ-ןבֶּ אוּהיֵ ,רשֵּׁקַתְיִּוַ  די
 ,לאֵרָשְׂיִ-לכָוְ אוּה ,דעָלְגִּ תֹמרָבְּ רמֵשֹׁ היָהָ םרָוֹיוְ
 .םרָאֲ-ךְלֶמֶ לאֵזָחֲ ,ינֵפְּמִ

14 So Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nimshi conspired 
against Joram.--Now Joram had been guarding Ramoth-gilead, 
he and all Israel, because of Hazael king of Aram; 

-ןמִ ,לאעֶרְזְיִבְ אפֵּרַתְהִלְ ךְלֶמֶּהַ םרָוֹהיְ בשָׁיָּוַ  וט
 ךְלֶמֶ לאֵזָחֲ-תאֶ ,וֹמחֲלָּהִבְּ ,םימִּרַאֲ וּהכֻּיַ רשֶׁאֲ םיכִּמַּהַ
 טילִפָ אצֵיֵ-לאַ--םכֶשְׁפְנַ שׁיֵ-םאִ ,אוּהיֵ רמֶאֹיּוַ ;םרָאֲ
 .לאעֶרְזְיִבְּ )דיגִּהַלְ( דיגל תכֶלֶלָ ,ריעִהָ-ןמִ

15 but king Joram was returned to be healed in Jezreel of the 
wounds which the Arameans had given him, when he fought 
with Hazael king of Aram.--And Jehu said: 'If this be your mind, 
then let none escape and go forth out of the city, to go to tell it 
in Jezreel.' 

 ;המָּשָׁ בכֵשֹׁ םרָוֹי יכִּ ,הלָאעֶרְזְיִ ךְלֶיֵּוַ אוּהיֵ בכַּרְיִּוַ  זט
 .םרָוֹי-תאֶ תוֹארְלִ דרַיָ ,הדָוּהיְ ךְלֶמֶ היָזְחַאֲוַ

16 So Jehu rode in a chariot, and went to Jezreel; for Joram lay 
there. And Ahaziah king of Judah was come down to see Joram. 

-תאֶ ארְיַּוַ ,לאעֶרְזְיִבְּ לדָּגְמִּהַ-לעַ דמֵעֹ הפֶֹצּהַוְ  זי
 רמֶאֹיּוַ ;האֶֹר ינִאֲ תעַפְשִׁ ,רמֶאֹיּוַ ,וֹאבֹבְּ אוּהיֵ תעַפְשִׁ
 .םוֹלשָׁהֲ רמַאֹיוְ--םתָארָקְלִ חלַשְׁוּ בכָּרַ חקַ ,םרָוֹהיְ

17 Now the watchman stood on the tower in Jezreel, and he 
spied the company of Jehu as he came, and said: 'I see a 
company.' And Joram said: 'Take a horseman, and send to meet 
them, and let him say: Is it peace?' 

 רמַאָ-הכֹּ רמֶאֹיּוַ ,וֹתארָקְלִ סוּסּהַ בכֵֹר ךְלֶיֵּוַ  חי
 בסֹ ,םוֹלשָׁלְוּ ךָלְּ-המַ אוּהיֵ רמֶאֹיּוַ ,םוֹלשָׁהֲ ךְלֶמֶּהַ
 םהֵ-דעַ ךְאָלְמַּהַ-אבָּ ,רֹמאלֵ הפֶֹצּהַ דגֵּיַּוַ ;ירָחֲאַ-לאֶ
 .בשָׁ-אֹלוְ

18 So there went one on horseback to meet him, and said: 'Thus 
saith the king: Is it peace?' And Jehu said: 'What hast thou to do 
with peace? turn thee behind me.' And the watchman told, 
saying: 'The messenger came to them, but he cometh not back.' 

-הכֹּ רמֶאֹיּוַ ,םהֶלֵאֲ אבֹיָּוַ ,ינִשֵׁ סוּס בכֵֹר ,חלַשְׁיִּוַ  טי
 בסֹ ,םוֹלשָׁלְוּ ךָלְּ-המַ אוּהיֵ רמֶאֹיּוַ ;םוֹלשָׁ ךְלֶמֶּהַ רמַאָ
 .ירָחֲאַ-לאֶ

19 Then he sent out a second on horseback, who came to them, 
and said: 'Thus saith the king: Is it peace?' And Jehu answered: 
'What hast thou to do with peace? turn thee behind me.' 

 ;בשָׁ-אֹלוְ םהֶילֵאֲ-דעַ אבָּ ,רֹמאלֵ הפֶֹצּהַ דגֵּיַוַ  כ
 .גהָנְיִ ,ןוֹעגָּשִׁבְ יכִּ--ישִׁמְנִ-ןבֶ אוּהיֵ גהַנְמִכְּ ,גהָנְמִּהַוְ

20 And the watchman told, saying: 'He came even unto them, 
and cometh not back; and the driving is like the driving of Jehu 
the son of Nimshi; for he driveth furiously.' 

 םרָוֹהיְ אצֵיֵּוַ ;וֹבּכְרִ רסֹאְיֶּוַ ,רסֹאֱ םרָוֹהיְ רמֶאֹיּוַ  אכ
 ,וֹבּכְרִבְּ שׁיאִ הדָוּהיְ-ךְלֶמֶ וּהיָזְחַאֲוַ לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶ

21 And Joram said: 'Make ready.' And they made ready his 
chariot. And Joram king of Israel and Ahaziah king of Judah 
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 תוֹבנָ תקַלְחֶבְּ ,וּהאֻצָמְיִּוַ ,אוּהיֵ תארַקְלִ וּאצְיֵּוַ
 .ילִאעֵרְזְיִּהַ

went out, each in his chariot, and they went out to meet Jehu, 
and found him in the portion of Naboth the Jezreelite. 

 םוֹלשָׁהֲ ,רמֶאֹיּוַ ,אוּהיֵ-תאֶ םרָוֹהיְ תוֹארְכִּ ,יהִיְוַ  בכ
 ךָמְּאִ לבֶזֶיאִ ינֵוּנזְ-דעַ--םוֹלשָּׁהַ המָ ,רמֶאֹיּוַ ;אוּהיֵ
 .םיבִּרַהָ ,הָיפֶשָׁכְוּ

22 And it came to pass, when Joram saw Jehu, that he said: 'Is it 
peace, Jehu?' And he answered: 'What peace, so long as the 
harlotries of thy mother Jezebel and her witchcrafts are so 
many?' 

 ,וּהיָזְחַאֲ-לאֶ רמֶאֹיּוַ ;סנֹיָּוַ ,וידָיָ םרָוֹהיְ ךְפֹהֲיַּוַ  גכ
 .היָזְחַאֲ המָרְמִ

23 And Joram turned his hands, and fled, and said to Ahaziah: 
'There is treachery, O Ahaziah.' 

 ןיבֵּ םרָוֹהיְ-תאֶ ךְיַּוַ ,תשֶׁקֶּבַ וֹדיָ אלֵּמִ אוּהיֵוְ  דכ
 .וֹבּכְרִבְּ ,ערַכְיִּוַ ;וֹבּלִּמִ ,יצִחֵהַ אצֵיֵּוַ ,ויעָֹרזְ

24 And Jehu drew his bow with his full strength, and smote 
Joram between his arms, and the arrow went out at his heart, 
and he sunk down in his chariot. 

 ,וּהכֵלִשְׁהַ אשָׂ ,השֹׁלִשָׁ רקַדְבִּ-לאֶ ,רמֶאֹיּוַ  הכ
 ,התָּאַוָ ינִאֲ רכֹזְ-יכִּ  :ילִאעֵרְזְיִּהַ תוֹבנָ הדֵשְׂ תקַלְחֶבְּ
 אשָׂנָ הוָהיוַ ,ויבִאָ באָחְאַ ירֵחֲאַ םידִמָצְ םיבִכְֹר תאֵ
 .הזֶּהַ אשָּׂמַּהַ-תאֶ ,וילָעָ

25 Then said [Jehu] to Bidkar his captain: 'Take up, and cast 
him in the portion of the field of Naboth the Jezreelite; for 
remember how that, when I and thou rode together after Ahab 
his father, the LORD pronounced this burden against him: 

 יתִיאִרָ וינָבָ ימֵדְּ-תאֶוְ תוֹבנָ ימֵדְּ-תאֶ אֹל-םאִ  וכ
-םאֻנְ ,תאזֹּהַ הקָלְחֶבַּ ךָלְ יתִּמְלַּשִׁוְ ,הוָהיְ-םאֻנְ ,שׁמֶאֶ
 .הוָהיְ רבַדְכִּ--הקָלְחֶבַּ וּהכֵלִשְׁהַ אשָׂ ,התָּעַוְ ;הוָהיְ

26 Surely I have seen yesterday the blood of Naboth, and the 
blood of his sons, saith the LORD; and I will requite thee in this 
plot, saith the LORD. Now therefore take and cast him into the 
plot of ground, according to the word of the LORD.' 

 ;ןגָּהַ תיבֵּ ךְרֶדֶּ ,סנָיָּוַ ,האָרָ ,הדָוּהיְ-ךְלֶמֶ היָזְחַאֲוַ  זכ
-לאֶ וּהכֻּהַ וֹתאֹ-םגַּ רמֶאֹיּוַ ,אוּהיֵ וירָחֲאַ ףֹדּרְיִּוַ
 ,וֹדּגִמְ סנָיָּוַ ,םעָלְבְיִ-תאֶ רשֶׁאֲ רוּג-הלֵעֲמַבְּ הבָכָּרְמֶּהַ
 .םשָׁ תמָיָּוַ

27 But when Ahaziah the king of Judah saw this, he fled by the 
way of the garden-house. And Jehu followed after him, and said: 
'Smite him also in the chariot'; [and they smote him] at the 
ascent of Gur, which is by Ibleam. And he fled to Megiddo, and 
died there. 

 וֹתאֹ וּרבְּקְיִּוַ ;המָלְָשָׁוּריְ ,וידָבָעֲ וֹתאֹ וּבכִּרְיַּוַ  חכ
 }פ{  .דוִדָּ ריעִבְּ ,ויתָבֹאֲ-םעִ וֹתרָבֻקְבִ

28 And his servants carried him in a chariot to Jerusalem, and 
buried him in his sepulchre with his fathers in the city of 
David. {P} 

What is the Shifas Yehu? 
6. Metzudos 9:17 

 :ךסכת םילמג תעפש )ו ס והיעשי( ומכו יובירו עפש ןושלמ .תעפש
 
Why did the messenger listen? 

7. Abarbanel 9:18 

 ךל המ םא יכ ותארקל ךלמה חלשש ינשו ןושאר חילשה לא רבד בישה אל םרוי לע ואוב דע ונינע עדוי אלש ידכ אוהיו
 לא בוס הזמ רבד תעדל שוחת לא ?רבדה ךב עגונ םאה םולשה לאשתש המב ךל המ רמול הצור ,ירחא לא בוס םולשלו
 .יתדובעב ימע ךלו ירחא

 
What is Mirmah in this case? 

8. Metzudos 9:23 
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 :םיבהואכ םמצע םיארמ ויה המרמבו ,דרמו רשק הנה :רמול הצר .המרמ
 
 
Why is about what he remembers? 

9. Abarbanel 9:27 

 לזגש( וינב ימד תאו תובנ ימד תא אל םא ,רוכזיש ןושלה הזב היה והילא ידי לע ךרבתי וילע אשנ רשא אשמהש ושוריפ לבא
 ול רמול באחא לא וחלש רשאכ והילאל רמא ךרבתי םשה יכ ,'ה םאנ שמא יתיאר )תותפשא וקבח המהו םתלחנ םהמ
 םיקעוצ םלזגש וינב ימד לוקו באחא גרה רשא תובנ ימד לוק ויה וילא םדוקה םויהש ,תשרי םגו תחצרה )'ט א"כ 'א םיכלמ(
  .המדאה ןמ וילא

 
Why does he kill Achazyahu? 

10. Metzudos 9:27 

 :םהומכ םילולג תדובע דבוע ,באחא תיבמ אוה םג יכ .והכה ותא םג
 

11. Rashi 9:27 
 :םהומכ םילולג תדובע דבוע ,באחא תיבמ אוה םג יכ .והכה ותא םג

 


